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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2013/21008]
17 JANUARI 2013. — Koninklijk besluit

Regering. — Ontslag. — Benoeming. — Wijziging

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikelen 96 en 104;
Op de voordracht van de Eerste Minister,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt aanvaard, het ontslag aangeboden door de heer
P. Magnette, uit zijn ambt van Minister van Overheidsbedrijven,
Wetenschapsbeleid en Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote
Steden.

Art. 2. De heer J.-P. Labille wordt benoemd tot Minister van
Overheidsbedrijven en Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote
Steden.

Art. 3. De heer Ph. Courard, Staatssecretaris voor Sociale Zaken,
Gezinnen en Personen met een Handicap, belast met Beroepsrisico’s,
toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
wordt bovendien benoemd tot Staatssecretaris voor Wetenschapsbe-
leid, toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid.

Art. 4. Dit besluit treedt heden in werking.

Art. 5. De Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 januari 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[2012/15214]

1) Overeenkomst betreffende de oprichting van een Internationale
Unie voor de Bekendmaking der Toltarieven, het uitvoeringsregle-
ment, zomede het proces-verbaal van ondertekening, ondertekend
te Brussel op 5 juli 1890 (1)

2) Protocol tot wijziging, ondertekend te Brussel op 16 decem-
ber 1949 (2). — Opzegging door de Republiek India

Op 13 december 2012 werd bij de Federale Overheidsdienst Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking
van België de opzegging van de Republiek India betreffende voormelde
internationale Akten neergelegd.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van de Overeenkomst
van 5 juli 1890, zal deze opzegging ten aanzien van de Republiek India
in werking treden op 1 april 2017.

Nota’s

(1) Zie Belgisch Staatsblad van 14 februari 1891.
(2) Zie Belgisch Staatsblad van 22 september 1950.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2013/21008]
17 JANVIER 2013. — Arrêté royal

Gouvernemement. — Démission. — Nomination. — Modification

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, articles 96 et 104;
Sur la proposition du Premier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est acceptée, la démission offerte par M. P. Magnette, de
ses fonctions de Ministre des Entreprises publiques, de la Politique
scientifique et de la Coopération au Développement, chargé des
Grandes Villes.

Art. 2. M. J.-P. Labille est nommé Ministre des Entreprises publiques
et de la Coopération au Développement, chargé des Grandes Villes.

Art. 3. M. Ph. Courard, Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales, aux
Familles et aux Personnes handicapées, chargé des Risques profession-
nels, adjoint à la Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
est nommé en outre Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique, adjoint
à la Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur ce jour.

Art. 5. Le Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 janvier 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[2012/15214]

1) Convention concernant la création d’une Union internationale
pour la publication des Tarifs douaniers, règlement d’exécution et
procès-verbal de signature, signés à Bruxelles le 5 juillet 1890 (1)

2) Protocole de modification, signé à Bruxelles le 16 décem-
bre 1949 (2). — Dénonciation par la République de l’Inde

Le 13 décembre 2012 a été déposée au Service public fédéral Affaires
étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement de
Belgique la dénonciation de la République de l’Inde concernant les
Actes internationaux précités.

Conformément aux dispositions de l’article 15 de la Convention du
5 juillet 1890, cette dénonciation prendra effet à l’égard de la Républi-
que de l’Inde le 1er avril 2017.

Notes

(1) Voir Moniteur belge du 14 février 1891.
(2) Voir Moniteur belge du 22 septembre 1950.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2013/09022]
14 JANUARI 2013. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet

van 4 december 2012 tot wijziging van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen van de Belgische
nationaliteit migratieneutraal te maken

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

De wet van 4 december 2012 tot wijziging van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen van de Belgische natio-
naliteit migratieneutraal te maken wijzigt grondig de procedure van
verwerving van de Belgische nationaliteit.

In dit opzicht heeft deze wet in de artikelen 2, 3, 4, 12 en 17 Uwe
Majesteit gemachtigd reglementaire bepalingen uit te vaardigen.

De wettelijke bepalingen waaraan in het voorliggende ontwerp van
koninklijk besluit uitvoering wordt gegeven, hebben betrekking op de
volgende gebieden :

HOOFDSTUK I. — Bewijs van de kennis
van één van de drie landstalen (art. 1)

1. Inleiding
Het Wetboek van de Belgische nationaliteit maakt voortaan de

toegang tot de Belgische nationaliteit afhankelijk van het bewijs van de
kennis van één van de drie officiële landstalen.

Overeenkomstig artikel 1, § 2, 5°, van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit is het niveau A2 van het Europees Referentiekader voor
talen het wettelijk vereiste niveau.

In de commentaren van de wet (Gedr. St., Kamer, 53 0476/13, blz. 19)
wordt het niveau A2 van het Europees Referentiekader voor talen als
volgt uiteengezet :

« Ik kan zinnen en de meest frequente woorden begrijpen die
betrekking hebben op gebieden die voornamelijk van direct persoonlijk
belang zijn (bijv. basisinformatie over mijzelf en familie, winkelen,
plaatselijke geografie, werk). Ik kan de belangrijkste punten in korte,
duidelijke eenvoudige boodschappen en aankondigingen volgen.

Ik kan korte eenvoudige teksten lezen. Ik kan specifieke voorspelbare
informatie vinden in eenvoudige, alledaagse teksten zoals advertenties,
menu’s en dienstregelingen en ik kan korte, eenvoudige, persoonlijke
brieven begrijpen.

Ik kan communiceren over eenvoudige en alledaagse taken die een
eenvoudige en directe uitwisseling van informatie over vertrouwde
onderwerpen en activiteiten betreffen. Ik kan zeer korte sociale
gesprekken hanteren, zelfs terwijl ik gewoonlijk niet voldoende begrijp
om het gesprek zelfstandig gaande te houden.

Ik kan een reeks uitdrukkingen en zinnen gebruiken om in eenvou-
dige bewoordingen mijn familie en andere mensen, leefomstandighe-
den, mijn opleiding en mijn huidige of meest recente baan te
beschrijven.

Ik kan korte, eenvoudige notities en boodschappen die betrekking
hebben op directe behoeften opschrijven. Ik kan een zeer eenvoudige
persoonlijke brief schrijven, bijvoorbeeld om iemand voor iets te
bedanken. »

2. De specifieke bewijsmiddelen betreffende de sociale integratie
Om een praktische toepassing toe te laten van deze vereiste door de

burgerlijke stand, zal een bewijs van maatschappelijke integratie, zoals
een onderwijsdiploma, opleidingsgetuigschrift of inburgeringscursus
als een bewijs van taalkennis aanvaard worden (cf. Commentaren van
de wet, Gedr. St., Kamer, 53 0476/13, blz. 25).

Daaruit volgt dat het bewijs van taalinburgering gewoonlijk zal
geleverd worden telkens als de vreemdeling aantoont dat hij voldoet
aan de maatschappelijke integratie, als bedoeld in artikel 12bis, § 1, 2°,
d), en artikel 12bis, § 1, 3°, e) van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit.

a. Een diploma of een getuigschrift
1. Van een kandidaat-Belg die bijvoorbeeld een getuigschrift van

hoger secundair onderwijs voorlegt dat is uitgereikt door een inrichting
voor secundair onderwijs wordt ambtshalve aangenomen dat hij het
wettelijk vereiste taalniveau beheerst. Het diploma of getuigschrift
moet uiteraard zijn verkregen op het einde van een opleiding in één van
de drie landstalen. Aldus wordt met een diploma of een getuigschrift
van een onderwijsinrichting waarvan de belangrijkste onderwijstaal
Engels is, niet het bewijs geleverd van de kennis van één van de officiële
landstalen (cf. Commentaren van de wet, Gedr. St., Kamer,
Doc 53 0476/10, blz. 22).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2013/09022]
14 JANVIER 2013. — Arrêté royal portant exécution de la loi du

4 décembre 2012 modifiant le Code de la nationalité belge afin de
rendre l’acquisiton de la nationalité belge neutre du point de vue
de l’immigration

RAPPORT AU ROI

Sire,

La loi du 4 décembre 2012 modifiant le Code de la nationalité belge
afin de rendre l’acquisition de la nationalité belge neutre du point de
vue de l’immigration modifie profondément la procédure d’obtention
de la nationalité belge.

Dans cette optique, cette loi, dans les articles 2, 3, 4, 12 et 17, a habilité
Votre Majesté à prendre des dispositions réglementaires.

Les dispositions légales auxquelles il est procuré exécution dans le
présent projet d’arrêté royal intéressent les domaines suivants :

CHAPITRE Ier. — La preuve de la connaissance
d’une des trois langues nationales (art. 1er)

1. Introduction
Le Code de la nationalité belge subordonne désormais l’accès à la

nationalité belge à la preuve de la connaissance d’une des trois langues
nationales officielles.

Conformément à l’article 1er, § 2, 5°, du Code de la nationalité belge,
le niveau légalement requis est le niveau A2 du Cadre européen
commun de référence pour les langues.

Dans les travaux préparatoires de la loi (Doc. parl., Chambre, Doc 53
0476/13, p.19), le niveau A2 du Cadre européen commun de référence
des langues est explicité comme suit :

« Je peux comprendre des expressions et un vocabulaire très fréquent
relatifs à ce qui me concerne de très près (par ex. moi-même, ma famille,
les achats, l’environnement proche, le travail). Je peux saisir l’essentiel
d’annonces et de messages simples et clairs.

Je peux lire des textes courts très simples. Je peux trouver une
information particulière prévisible dans des documents courants
comme les petites publicités, les prospectus, les menus et les horaires et
je peux comprendre des lettres personnelles courtes et simples.

Je peux communiquer lors de tâches simples et habituelles ne
demandant qu’un échange d’informations simple et direct sur des
sujets et des activités familiers. Je peux avoir des échanges très brefs
même, si, en règle générale, je ne comprends pas assez pour poursuivre
une conversation.

Je peux utiliser une série de phrases ou d’expressions pour décrire en
termes simples ma famille et d’autres gens, mes conditions de vie, ma
formation et mon activité professionnelle actuelle ou récente.

Je peux écrire des notes et messages simples et courts ayant trait à
mes besoins immédiats. Je peux écrire une lettre personnelle très
simple, par exemple de remerciements ».

2. Les modes de preuve spécifiques relatifs à l’intégration sociale
Afin de permettre une application pratique de cette condition par

l’état civil, une attestation d’intégration sociale, telle qu’un diplôme
d’enseignement, une attestation de formation ou un cours d’intégration
sera acceptée pour attester de la connaissance linguistique (cfr.
Commentaires de la loi, Doc. parl., Chambre, Doc 53 0476/13, p.25).

Il s’ensuit, qu’en règle générale, la preuve de l’intégration linguisti-
que sera rapportée à chaque fois que l’étranger démontrera satisfaire à
l’intégration sociale visée à l’article 12bis, § 1er, 2°, d) et à l’article 12bis,
§ 1er, 3°,e) du Code de la nationalité belge.

a. Un diplôme ou un certificat
1. Un candidat à la nationalité qui produit par exemple un certificat

d’enseignement secondaire supérieur délivré par un établissement
d’enseignement secondaire sera d’office présumé maîtriser le niveau de
langue légalement requis. Le diplôme ou le certificat devra naturelle-
ment avoir été obtenu au terme d’une scolarité suivie dans l’une des
trois langues nationales. Ainsi, un diplôme ou un certificat d’un
établissement d’enseignement dont la langue d’enseignement princi-
pale est la langue anglaise n’apportera pas la preuve de la connaissance
d’une des langues officielles. (cfr. Commentaires de la loi, Doc. parl.,
Chambre, Doc 53 0476/10, blz. 22).
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2. Meer in het bijzonder inzake het hoger onderwijs was de
Bologna-hervorming het begin van een omvangrijk vernieuwingspro-
ces, zowel op het vlak van de structuur als de kwaliteit van alle
studierichtingen van het hoger onderwijs. De student heeft thans
toegang tot een zeer gevarieerd aanbod van opleidingen, zowel voltijds
als deeltijds, of in avondonderwijs, zodat een opleidingsjaar in
werkelijkheid zeer uiteenlopend kan zijn. Met de Bologna-akkoorden
werd echter een creditsysteem, ECTS (European Credit Transfer
System), ingevoerd dat berust op het beginsel dat een persoon die
voltijds studeert een werkvolume van 60 credits heeft tijdens een
academiejaar. Erop gelet dat een academiejaar 60 ECTS-credits telt, is
het bijgevolg vereist om 60 ECTS-credits te hebben behaald maar ook
om geslaagd te zijn in de betrokken vakken, met dien verstande dat de
60 ECTS-credits betrekking moeten hebben op lessen gegeven in één
van de drie officiële landstalen.

3. Tenslotte kan de kandidaat-Belg zich eveneens beroepen op een
diploma van secundair of hoger onderwijs behaald op het grondgebied
van de Europese Unie als bewijs van de kennis van één van de drie
landstalen, voor zover :

— dat zijn diploma erkend is door één van de Gemeenschappen. Wat
betreft de erkenning van vreemde diploma’s van hoger onderwijs dient
onder meer verwezen te worden naar de « NARIC »- centra; dit zijn
nationale informatiecentra inzake academische erkenning, die opge-
richt zijn in 1984 door de Europese Commissie en die ermee belast zijn
informatie te verschaffen aan meer bepaald de particulieren alsmede
aan de terzake bevoegde diensten van de bevoegde Gemeenschappen;

— dat zijn diploma het bewijs kan leveren van de minimale kennis
van één van de drie landstalen gelijkwaardig aan het niveau A2 van het
Europees Referentiekader voor talen.

b. de uitoefening van een beroepsactiviteit in België gedurende
verscheidene jaren

Bovendien vormt het gegeven dat de vreemdeling die gedurende
verschillende jaren professioneel actief is geweest in België ontegenzeg-
lijk een ernstig bewijs van het beheersen van het vereiste taalniveau,
inzonderheid rekening houdend met de toepasselijke wetgeving inzake
het gebruik der talen in sociale relaties in ondernemingen die ertoe
strekken de taal van de plaats van de exploitatiezetel van de
vennootschap op te leggen.

c. Het volgen van een integratietraject
Ook de onthaal- en integratietrajecten van de nieuwkomers waarvan

de opleidingsprogramma’s taallessen omvatten, moeten worden ver-
meld. Deze onthaal- en integratielessen worden aanvaard als bewijs
van taalkennis, op voorwaarde dat zij het door de federale wetgever in
het kader van het verkrijgen van de Belgische nationaliteit opgelegde
A2-niveau respecteren.

d. Het volgen van een beroepsopleiding
Ook van de vreemdeling die bewijst een beroepsopleiding te hebben

gevolgd - van minimum 400 uur, inzonderheid georganiseerd door de
gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling en beroepsopleiding,
zoals de VDAB, Bruxelles Formation, Actiris, de FOREm en het
Arbeitsamt - wordt aangenomen één van de drie landstalen te
beheersen op het wettelijk vereiste niveau.

3. De bewijsmiddelen die van toepassing zijn op de vreemdelingen
die niet onderworpen zijn aan de voorwaarde van maatschappelijke
integratie

Bovenop de bewijsmiddelen die specifiek zijn voor de maatschappe-
lijke integratie, kan de vreemdeling bedoeld in artikel 12bis, § 1, 5°, van
het Wetboek van de Belgische nationaliteit - voor zover hij niet
onderworpen is aan de voorwaarde van maatschappelijke integratie -
eveneens de minimumkennis van één van de drie landstalen overeen-
stemmend met niveau A2 bewijzen aan de hand van de overlegging
van een van de volgende documenten :

— een taalcertificaat afgegeven door SELOR;
— een attest voor het slagen voor één van de drie landstalen

afgegeven door de gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling en
beroepsopleiding (de VDAB, Bruxelles Formation, Actiris, de FOREm,
het Arbeitsamt);

— een attest voor het slagen voor één van de drie landstalen
afgegeven door een instelling opgericht, erkend of gesubsidieerd door
een Gemeenschap.

Met betrekking tot dit laatste punt kan men bij wijze van voorbeeld
vermelden - op voorwaarde dat zij het niveau A2 respecteren : de
attesten voor het slagen voor een taalcursus van de onderwijsinstellin-
gen voor sociale promotie, de attesten voor het slagen voor examens
voor het voldoende beheersen van één van de drie landstalen
georganiseerd door bepaalde instellingen voor hoger onderwijs met het

2. En ce qui concerne plus particulièrement l’enseignement supérieur,
la réforme de Bologne a marqué le début d’un vaste processus de
renouvellement, tant structurel que qualitatif de toutes les filières
d’études du supérieur. L’étudiant a désormais accès à une très grande
variété d’offres de formations, certaines à plein temps, d’autres à
mi-temps ou en cours du soir de telle sorte qu’une année de formation
peut recouvrir des réalités très diverses. Les accords de Bologne ont
cependant mis en place un système de crédits ECTS (European Credit
Transfer System) reposant sur le principe selon lequel une personne qui
étudie à plein temps fournit un volume de travail équivalent à
60 crédits au cours d’une année académique. Etant donné qu’une année
académique compte 60 crédits ECTS, il est par conséquent exigé d’avoir
obtenu les 60 ECTS mais aussi d’avoir réussi dans les branches
concernées étant entendu que les 60 crédits ECTS devront concerner
des cours donnés dans l’une des trois langues nationales officielles.

3. Enfin, un candidat à la nationalité belge pourra également se
prévaloir d’un diplôme d’étude secondaire ou supérieur obtenu sur le
territoire de l’union européenne en tant que preuve de la connaissance
d’une des trois langues nationales pour autant :

— que son diplôme soit reconnu équivalent par l’une des commu-
nautés. En ce qui concerne la reconnaissance des diplômes étrangers
d’enseignement supérieur, il y a lieu de se référer notamment aux
centres « NARIC » qui sont des centres nationaux d’informations sur la
reconnaissance académique établis en 1984 par la Commission euro-
péenne et qui sont chargés de fournir des informations notamment aux
particuliers ainsi qu’aux services des Communautés compétents en la
matière;

— que le diplôme puisse attester de la connaissance minimale d’une
des trois langues nationales équivalente au niveau A2 du Cadre
européen commun de référence des langes.

b. l’exercice d’une activité professionnelle en Belgique durant plu-
sieurs années.

Le fait que l’étranger ait été professionnellement actif en Belgique
durant plusieurs années constitue incontestablement un gage sérieux
de maîtrise du niveau de langue requis compte tenu notamment des
législations applicables en matière d’emploi des langues dans les
relations sociales au sein des entreprises qui tendent à imposer la
langue du lieu du siège d’exploitation de la société.

c. le suivi d’un parcours d’intégration
L’on mentionnera également les parcours d’accueil et d’intégration

des primo-arrivants dont les programmes de formation incluent un
apprentissage linguistique. Ces cours d’accueil et d’intégration sont
acceptés comme preuve de connaissance de langue, à condition qu’ils
respectent le niveau A2 imposé par le législateur fédéral dans le cadre
de l’acquisition de la nationalité belge.

d. Le suivi d’une formation professionnelle
De même, l’étranger qui établira avoir suivi une formation profes-

sionnelle - d’au minimum 400 heures organisée notamment par les
Offices régionaux de l’emploi et de la formation professionnelle tels le
« VDAB », Bruxelles Formation, Actiris, le FOREm et l’Arbeitsamt B
sera présumé maîtriser l’une des trois langues nationales au niveau
légalement requis.

3. Les modes de preuve applicables aux étrangers non soumis à la
condition d’intégration sociale.

En sus des modes de preuve spécifiques à l’intégration sociale,
l’étranger visé à l’article 12bis, § 1er, 5°, du Code de la nationalité belge
pourra B dans la mesure où celui-ci n’est pas soumis à la condition
d’intégration sociale - également établir la connaissance minimale
d’une des trois langues nationales correspondant au niveau A2 en
produisant l’un des documents suivants :

— un certificat linguistique délivré par le SELOR;
— une attestation de réussite d’une des trois langues nationales

délivrée par les offices régionaux de l’emploi et de la formation
professionnelle (le VDAB, Bruxelles Formation, Actiris, le FOREm et
l’Arbeitsamt);

— une attestation de réussite d’une des trois langues nationales
délivrée par un établissement organisé, reconnu ou subventionné par
une Communauté.

Sur ce dernier point, l’on citera B à condition qu’elles respectent le
niveau A2 - à titre exemplatif : les attestations de réussite de cours de
langues délivrées par les établissements d’enseignement de promotion
sociale, les attestations de réussite aux examens de maîtrise suffisante
d’une des trois langues organisés par certains établissements d’ensei-
gnement supérieur en vue d’accéder aux études de premier cycle, les
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